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Na edición dos textos líricos profanos galego-portugueses obsérvase unha aplicación 
moi variable da metodoloxía crítica, e, en particular, un manexo bastante impreciso e 
flutuante dos criterios que sustentan as denominadas fases de selectio e emendatio: lectio 
difficilior, usus scribendi, conformatio textus e res metrica. No que se refire á emendatio, a 
revisión das edicións críticas publicadas mostra que os estudosos afrontan os problemas 
ecdóticos, e, en concreto, os que están vinculados á métrica, seguindo criterios de 
conservación ou de emenda da lección manuscrita que se revelan contraditorios de editor a 
editor, que non sempre se xustifican de modo conveniente desde o punto de vista teórico e 
que, sobre todo, parecen inconsecuentes cos principios métricos que rexen esta poesía e cos 
usos que se observan nos manuscritos, que aínda non mereceron unha abordaxe exhaustiva 
por parte dos especialistas.  

A análise que, noutra sede (Arbor Aldea, 2010, 2011, 2012 [no prelo]), realizamos sobre 
os problemas de hipermetría e hipometría que se verifican nos textos que envía o Cancioneiro 
da Ajuda –datado entre finais do século XIII e inicios da seguinte centuria– e na lección que, 
para eses poemas, ofrecen o Cancioneiro da Biblioteca Nacional e o Cancioneiro da Vaticana 
–copiados en Italia no século XVI– mostrounos que as deficiencias métricas que afectan os 
versos encontran, na súa gran maioría, unha explicación satisfactoria nos diferentes tipos de 
faltas que os amanuenses cometen durante o proceso de copia. Esta análise forneceunos, así 
mesmo, unha serie de criterios que, atendendo xustamente á tipoloxía dos erros de copia, aos 
datos que achegan as múltiples notas de revisión escritas nas marxes de A e á variación 
lingüística, permiten abordar con coherencia e rigor a fase de constitituo textus, e, en 
particular, a emenda daqueles versos que suscitan a controversia, versos que deben ser 
corrixidos dado que, como os estudos antes citados revelan, o principio da isometría parece 
ser o que estrutura e caracteriza a cantiga de amor.  

Partindo destas premisas, neste relatorio marcámonos como obxectivo completar a 
análise realizada sobre A e BV abordando o estudo das leccións que envían os denominados 
Pergamiño Vindel e Fragmento Sharrer, manuscritos copiados en época trobadoresca e que 
introducen no seo do debate un xénero novo, a cantiga de amigo, e un elemento de 
importancia fundamental: a música. Poderemos así, e á luz dos datos obtidos, confirmar, 
matizar ou refutar as propostas teóricas e de aplicación práctica que emanaron dos traballos 
referidos nas liñas precedentes e da bibliografía ata aquí publicada sobre este argumento, 
sobre todo no que atinxe á emendatio dos versos afectados por posibles deficiencias métricas. 
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